
Распутная женщина?

Тан Моер знала, что это та распутница, о которой говорил Гу Тяньлинь. Высокомерный человек
сделал это нарочно, чтобы унизить ее.

Тан Моэр выпрямил ей спину и поднял подбородок, приподняв угол губы, когда она улыбалась.

Хуо Байхен мгновенно поднял бровь, он понял, на что намекал Гу Тяньлинь.

Его холодный взгляд приземлился на Тан Моер, глядя на нее с головы до ног, высокомерно
разговаривая. "Тан Моэр, почему ты до сих пор здесь? Ты недостоин слушать наш разговор.
Почему бы тебе не вернуться в свою комнату?"

Тан Моэр не хотела оставаться там ни на минуту, поэтому она повернулась на пятку и
немедленно ушла.

Убедившись, что Тан Моер покинул комнату, Хуо Бэйчэнь взглянул на Гу Тяньлиня, явно
недовольный. "Дядя, почему ты назвал Тан Моер беспорядочной женщиной? Она не
распутная".

Гу Мохан храпел в презрении. "Она просто знаменитость, которая ездит вокруг из-за своего
прекрасного лица. Не распутная? Она не только соблазнила Мохан, теперь я нахожу, что она
обнимает тебя. И ты говоришь, что она не распутница?"

Красивое лицо Хуо Байхена потемнело. Он был известен как диктатор Каргалика, и кроме Гу
Мохана, он никого не боялся, даже если это был его дядя. "Дядя, я всегда думал о тебе, как о
культурном и утончённом старшем". Теперь, когда ты ведёшь себя грубо и саркастично,
унижаешь женщину, не имеющую возможности сопротивляться, тебе не кажется, что это
плохо отражается на тебе".

"Ты!"

Хуо Байхен мгновенно повернулся и вошел в свою комнату, оставив пожилого мужчину в
покое.

Гу Тяньлинь был взволнован, сжимая оба кулака рядом с ним. Хуо Байхен, несмотря на свой
возраст, говорил с ним свысока, из-за чего он потерял достоинство и гордость. Еще хуже то,
что Тан Моэр была всего лишь знаменитостью, но она смогла соблазнить и Мохана, и Бэйчэна.
Неудивительно, что она отвергла его ухаживания.

В этот момент дворецкий Йе вышел вперед, раздувая огонь. "Господин, я заметил, что
молодого господина Хуо соблазнил Тан Моэр до такой степени, что он с ног до головы сбился
ради неё". А ещё, что касается нашего молодого господина, я всё исследовал. В ночь помолвки



молодого господина он остановился у Тан Моэра."

Взгляд Гу Тяньлиня стал зловещим, и его глаза, казалось, блестели от злобы. Тан Моер был
распутным золотоискателем в его глазах, но она отвергла его, не обращая внимания на его
положение.

Она должна была быть у него.

Гу Тяньлинь не знал, что кто-то смотрел на него, когда он стоял в молчаливом созерцании. Лу
Цир спрятался в укромном уголке, увидев всю сцену, и ее губы закрутились в жуткую улыбку.

…

Во второй половине дня, в столовой.

Господин Мейсен держал Хань Сяовань за руку и объявил: "Все, инцидент с чаем из лайма,
накачанным наркотиками, был тщательно расследован. Официант стоял за всем этим
инцидентом, и больше никто не участвовал".

Тан Моэр храпел: "Господин Мейсен, вы недостаточно хорошо расследовали это дело, или вы
пытаетесь кого-то защитить? Любой, у кого есть ясная голова, может увидеть, что официант
сделал это по приказу Хан Сяовань".

Глаза господина Мейсена, казалось, пронзили официанта, и он прыгнул на землю, немедленно
опустившись на колени. "Н-нет, никто больше не спровоцировал этот инцидент". Я все сделал
сам..."

"О? Тогда каковы твои аргументы? Зачем ты накачал мой чай лаймом?" Танг Моер спросил
прямо.

Официант беспомощно посмотрел на Тан Моэра. "Меня одолели мои желания, потому что мисс
Танг слишком красива, и поэтому я... я..."

Какое дерьмовое объяснение!

"Мисс Танг, теперь вы это слышали. Официант был одержим вашей красотой и поэтому
накачал чай лаймом. Если мисс Танг непреклонна в обвинении Ваньвана, пожалуйста, сначала
подумайте о своих словах. Мисс Танг, пожалуйста, принесите свои доказательства, иначе это
может быть расценено как клевета". Мистер Мейсен высказался, разъяснив свою позицию
всем.
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